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Annexe

GRAND CONSEIL No 63 

Propositions de la commission parlementaire 

Projet de loi modifiant la loi sur la Police cantonale 
(police de proximité)  

 

 

Anhang

GROSSER RAT Nr. 63 

Antrag der parlamentarischen Kommission 

Gesetzesentwurf zur Änderung des Gesetzes über die 
Kantonspolizei (bürgernahe Polizei) 

 

 

La commission parlementaire ordinaire, 

composée de Joseph Binz, Dominique Butty, Charles de Reyff, 
Bruno Fasel, Christiane Feldmann, Joe Genoud, Denis Grandjean,
Carl-Alex Ridoré, Jacques Vial et Jean-Daniel Wicht, sous la 
présidence du  député Raoul Girard, 

fait les propositions suivantes au Grand Conseil : 

Entrée en matière 

A l'unanimité, la Commission propose d’entrer en matière sur ce
projet, puis de le modifier comme il suit : 

__________ 

Die ordentliche parlamentarische Kommission 

unter dem Präsidium von Raoul Girard und mit den Mitgliedern 
Joseph Binz, Dominique Butty, Charles de Reyff, Bruno Fasel,
Christiane Feldmann, Joe Genoud, Denis Grandjean, Carl-Alex 
Ridoré, Jacques Vial und Jean-Daniel Wicht  

stellt dem Grossen Rat folgenden Antrag: 

Eintreten 

Die Kommission beantragt einstimmig, auf diesen Gesetzesentwurf
einzutreten und ihn wie folgt zu ändern: 

__________ 

 Projet de loi N°63bis

Art. 1  
La loi du 15 novembre 1990 sur la Police cantonale (RSF 551.1) est 
modifiée comme il suit: 

Art. 5 al. 4 (nouveau) 
4 L'utilisation du terme "police" suivi d'une indication communale est 

réservée.  

  Gesetzesentwurf Nr. 63 bis

Art. 1 
Das Gesetz vom 15. November 1990 über die Kantonspolizei (SGF 551.1) 
wird wie folgt geändert:  

Art. 5 Abs. 4 (neu) 
4 Der Begriff "Polizei" gefolgt von einem Gemeindenamen darf von der

betreffenden Gemeindepolizei verwendet werden. 
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Art. 12 al. 3
Ne concerne que le texte allemand. 
 
 
Art. 15a (nouveau) 
1 … 
2 Elle exerce son action par une présence accrue dans les lieux à risques,
par des contacts réguliers avec la population  et par une démarche
partenariale de résolution des problèmes, en particulier avec les autorités 
communales et scolaires. 
3Elle informe, dans les limites de la loi, les autorités concernées en cas 
d'évènements particuliers et entretient avec elles des contacts réguliers. 
 
 
Art. 15d (nouveau) 
Supprimé. 
 
 
Disposition transitoire 
Les communes disposent d'un délai de trois ans, dès l'entrée en vigueur 
de la présente loi, pour mettre en conformité les uniformes et les 
véhicules de leur police locale avec la disposition de l'article 5 alinéa 3. 

 

Art. 12 Abs. 3 
3 Sie (die Sicherheitspolizei) besorgt den kriminaltechnischen Dienst. 

 
 

Art. 15a (neu) 
1 … 
2 Sie erfüllt ihre Aufgabe durch eine erhöhte Präsenz an 
risikogefährdeten Orten, durch regelmässige Kontakte mit der
Bevölkerung und durch ein partnerschaftliches Vorgehen bei der
Lösung von Problemen, dabei arbeitet sie insbesondere mit den 
Gemeinde- und den Schulbehörden zusammen. 
3In den Grenzen dieses Gesetzes informiert sie bei besonderen 
Ereignissen die betreffenden Behörden und unterhält mit ihnen
regelmässige Kontakte. 

 
Art. 15d (neu) 
Aufgehoben. 
 
 
Übergangsbestimmung 
Die Gemeinden müssen innert drei Jahren ab Inkrafttreten dieses 
Gesetzes die Uniformen und Fahrzeuge ihrer Ortspolizei dem Artikel 5 
Abs. 3 anpassen.  

 

Vote final 

A l'unanimité, la Commission, propose d’accepter ce projet de loi 
tel qu’il sort de ses délibérations dans sa version bis. 

Schlussabstimmung 

Mit den Stimmen aller anwesenden Mitglieder (9) beantragt die 
Kommission, den Gesetzesentwurf, wie er aus ihren Beratungen
hervorgegangen ist (projet bis), anzunehmen. 

Catégorisation du débat 

La Commission propose au Bureau que l’objet soit traité par le
Grand Conseil selon la catégorie I (débat libre). 
 
Le 30 mai 2008 

Kategorie der Behandlung  

Die Kommission beantragt dem Büro, dass dieser Gegenstand vom 
Grossen Rat nach der Kategorie I (freie Debatte) behandelt wird. 
 
Den 30. Mai 2008. 




